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De manera espontánea mi mente está complacida con Dios y así realizo a mi Dios Libre de Preocupaciones, a mi 
Maestro Eterno.

De forma espontánea la Sabiduría se ha edificado en mí.
De forma espontánea mi Dios me bendijo con Su Soporte.	 (7)
De forma espontánea Dios escribió mi destino.
Oh, de forma espontánea me encontré con mi Señor.
De forma espontánea me liberé de mis angustias, oh hermanos, y así Nanak se ha fundido en su Señor, el Dios.		

		  (8-3-6)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
	
Bhairo, Palabras de los Bhaktas, Kabir yi

Mira, he reunido las Riquezas del Señor, sí, no las conservo para mí, ni las tiro a la basura. (1-Pausa)
Solamente el Señor es mi Granja, oh Dios soy Devoto sólo de Ti, sí, busco únicamente Tu Santuario.					  

		  (1)
Tu Nombre es mi Capital y toda mi Riqueza, oh Dios, no Te hago a un lado, ni tampoco me voy con el otro.			 

		  (2)
Tu Nombre es mi Pariente, es mi Hermano, sí, sólo Tu Nombre me guardará Compañía en el final.			 

		  (3)
Aquél a quien conservas en el Desapego en medio de la Maya, de ese ser, oh Dios, Kabir es su esclavo.		

		  (4-1)
 El ser humano llega a este mundo desnudo, y desnudo se va, pues no, nadie permanece cuando llaga el fin, ni los 

reyes, ni siquiera el rey de reyes.	 (1)     P. 1158
Oh Dios, sólo Tú eres mis Nueve Tesoros y toda la riqueza que tengo, mis apegos y aún mi esposa e hijos, sólo Te 

pertenecen a Ti.                             	 (1-Pausa)
Nadie de ellos nos acompaña, ni se irá con nosotros, pues mira, ¿dónde están todos aquéllos que dejaron a los 

elefantes amarrados a su puerta?	 (2)
Ravana mandó construir la Fortaleza de Lanka de oro puro. Pero al final ¿qué fue lo que el pobre tonto se llevó?		

		  (3)
Reflexiona en las Virtudes de Dios, oh dice Kabir, aunque sea por un instante, pues en el final, el apostador se va 

con las manos vacías.	 (4-2)
Manchados están Brahma e Indra y ni el sol ni la luna están libres de mancha.  	 (1)
Sí, manchado e impuro esta el mundo entero, lo Único Inmaculado es el Nombre Infinito de Dios.			 

		  (1-Pausa)
Manchados están los reyes de este mundo, manchados están el día y la noche y los treinta días del mes.  	 (2)
Manchada está la perla y el diamante, oh, manchado está el aire, el agua y el fuego.  	 (3)
Manchados están Shiva, Shankara y Majesh, manchados están los Sidhas, los buscadores y los que algo pretenden 

de Dios.	 (4)
Manchados están los Yoguis y los Shaivites, de cabello engreñado, oh, manchados están sus cuerpos y su Alma 

también.	 (5)
Dice Kabir, sólo serán Aprobados e Inmaculados, aquellos sirvientes que conocen en su interior a Dios.	 (6-3)
Dirige tu mente hacia la Meca, tu cuerpo hacia la Kaaba, pues el Guru de gurus es el Ser que habla con la Voz de 

Dios.	 (1)
Oh Muláh, di tus oraciones dentro de la Mezquita de tus Diez Puertas.  	 (1-Pausa)
Destruye tu enojo, tu ilusión y tu envidia hacia los demás, consume en tu interior a las cinco pasiones y vive en el 

Contentamiento con la Integridad en tu ser.  	 (2)
El hindú y el turco tienen el mismo Dios, así que no importa si uno es Muláh o Sheikh. 	 (3)
Dice Kabir, me he vuelto loco por Ti, oh Dios y calmando mi mente me he fundido en el Equilibrio Total.			 

		  (4-4)
El arroyo se perdió en el Ganges, pero en realidad se convirtió en el Ganges.  	 (1)
Así, por Dios, Kabir cambió su color, pero en Verdad él no ha cambiado, él se ha convertido en la encarnación de 

la Verdad.	 (1-Pausa)

achint jamare man pati-ana.
nihchal Dhani achint pachhana.
achinto upyi-o sagal bibeka.
achint chari jath jar jar teka. ||7||
achint parabhu Dhur likji-a lekj.
achint mili-o parabh thakur ek.
chint achinta sagli ga-i.
parabh Nanak Nanak Nanak ma-i. ||8||3||6||
bhero bani bhagta ki. kabir yi-o ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
ih Dhan mere jar ko na-o.
gaNth na baDha-o bech na kja-o. ||1|| raja-o.
na-o mere kjeti na-o mere bari.
bhagat kara-o yan saran tumHari. ||1||
na-o mere ma-i-a na-o mere punyi.
tumeh chjod yan-o naji duyi. ||2||
na-o mere banDhip na-o mere bha-i.
na-o mere sang ant jo-e sakja-i. ||3||
ma-i-a meh yis rakje udas.
kaji kabir ja-o ta ko das. ||4||1||
naNge avan naNge yana.
ko-e na rajihe rea rana. ||1||
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ram rea na-o niDh mere.
sampe het kalat Dhan tere. ||1|| raja-o.
avat sang na yat sangati.
kaja bha-i-o dar baNDhe jathi. ||2||
lanka gadh sone ka bha-i-a.
murakj ravan ki-a le ga-i-a. ||3||
kaji kabir kichh gun bichar.
chale yu-ari du-e jath yjar. ||4||2||
mela barahma mela ind.
rav mela mela he chand. ||1||
mela malta ih sansar.
ik jar nirmal ya ka ant na par. ||1|| raja-o.
mele barahmanda-i ke is.
mele nis basur din tis. ||2||
mela moti mela hir.
mela pa-un pavak ar nir. ||3||
mele siv sankra majes.
mele siDh saDhik ar bhekj. ||4||
mele yogi yangam yata sajet.
meli ka-i-a jans samet. ||5||
kaji kabir te yan parvan. nirmal te yo rameh yan. ||6||3||
man kar maka kibla kar dei.
bolanjar param gur ei. ||1||
kajo re mulaN baNg nive.
ek masit dase darve. ||1|| raja-o.
misimil tamas bharam kaduri.
bhakj le panche jo-e saburi. ||2||
hindu turak ka sajib ek.
kah kare mulaN kah kare sekj. ||3||
kaji kabir ja-o bha-i-a divana.
mus mus manu-a sahy samana. ||4||4||
ganga ke sang salita bigri. so salita ganga jo-e nibri. ||1||
bigri-o kabira ram duha-i.
sach bha-i-o an kateh na ya-i. ||1|| raja-o.

AicMq hmwrY mnu pqIAwnw ] inhcl DnI 
AicMqu pCwnw ] AicMqo aupijE sgl ib-
bykw ] AicMq crI hiQ hir hir tykw ]7]  
AicMq pRBU Duir iliKAw lyKu ] AicMq imilE 
pRBu Twkuru eyku ] icMq AicMqw sglI geI ] 
pRB nwnk nwnk nwnk meI ]8]3]6] 
BYrau bwxI Bgqw kI ] kbIr jIau Gru 1 

<> siqgur pRswid ]
iehu Dnu myry hir ko nwau ] gWiT n bwDau 
byic n Kwau ]1] rhwau ] nwau myry KyqI 
nwau myry bwrI ] Bgiq krau jnu srin qum@
wrI ]1] nwau myry mwieAw nwau myry pUMjI ] 
qumih Coif jwnau nhI dUjI ]2] nwau myry 
bMiDp nwau myry BweI ] nwau myry sMig AMiq 
hoie sKweI ]3] mwieAw mih ijsu rKY 
audwsu ] kih kbIr hau qw ko dwsu ]4]1] 
nWgy Awvnu nWgy jwnw ] koie n rihhY 
  
rwjw rwnw ]1] rwmu rwjw nau iniD myrY ] 
sMpY hyqu klqu Dnu qyrY ]1] rhwau ] Awvq 
sMg n jwq sMgwqI ] khw BieE dir bWDy 
hwQI ]2] lµkw gFu sony kw BieAw ] mUrKu 
rwvnu ikAw ly gieAw ]3] kih kbIr 
ikCu gunu bIcwir ] cly juAwrI duie hQ 
Jwir ]4]2] mYlw bRhmw mYlw ieMdu ] riv 
mYlw mYlw hY cMdu ]1] mYlw mlqw iehu sMs-
wru ] ieku hir inrmlu jw kw AMqu n pwru 
]1] rhwau ] mYly bRhmMfwie kY eIs ] mYly 
inis bwsur idn qIs ]2] mYlw moqI mYlw 
hIru ] mYlw paunu pwvku Aru nIru ]3] mYly 
isv sMkrw mhys ] mYly isD swiDk Aru 
ByK ]4] mYly jogI jMgm jtw shyiq ] mYlI 
kwieAw hMs smyiq ]5] kih kbIr qy jn 
prvwn ] inrml qy jo rwmih jwn ]6]3] 
mnu kir mkw ikblw kir dyhI ] bolnhwru 
prm guru eyhI ]1] khu ry mulW bWg in-
vwj ] eyk msIiq dsY drvwj ]1] rhwau 
] imisimil qwmsu Brmu kdUrI ] BwiK ly 
pMcY hoie sbUrI ]2] ihMdU qurk kw swi-
hbu eyk ] kh krY mulW kh krY syK ]3] 
kih kbIr hau BieAw idvwnw ] muis muis 
mnUAw shij smwnw ]4]4] gMgw kY sMig 
silqw ibgrI ] so silqw gMgw hoie inbrI 
]1] ibgirE kbIrw rwm duhweI ] swcu 
BieE An kqih n jweI ]1] rhwau ]
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Los árboles que rodean al Sándalo se han impregnado del aroma y debes saber que huelen a nada más que a 
Sándalo.	 (2)

El cobre cambia su color siendo frotado con la Piedra Filosofal, y así ese cobre se transforma en oro.	 (3)
Kabir también ha sido impregnado por los Santos y ve el milagro, Kabir se ha vuelto Uno con Dios y ahora Él y 

Dios son Uno y lo Mismo.	 (4-5)
En la frente está la marca de azafrán, en las manos el rosario, oh, qué vergüenza que los seres humanos hayan 

convertido a Dios en un juguete. 	 (1)
Si estoy loco, lo estoy, pero sólo por Ti, oh Dios y ¿qué sabe la gente quién es el Yo Misterioso?	 (1-Pausa)
No he arrancado hojas para ofrecerlas a los dioses, pues sin Devoción, uno no sirve a Dios.	 (2)
Alabo a mi Guru Verdadero, sí, busco Complacerlo siempre, y Sirviéndolo logro el Éxtasis en la Corte del Señor.	

		  (3)
La Gente dice, Kabir se ha vuelto totalmente loco, pero sólo Dios conoce el interior de mi corazón.	 (4-6)
He volteado la cara a Maya y dejado a un lado mi apego por mi profesión de tejedor, mi casta y mi familia, ahora 

sólo tejo nada más que el Nombre de Dios en la experiencia del Equilibrio. 	 (1)
Sí, he abandonado todo tipo de contienda, 	 P. 1159.

también he dejado al Pundit y al Muláh.  	 (1-Pausa)
Tejo y tejo y mi ser usa todo lo que voy tejiendo	
y así le canto a mi Dios en un Estado en donde ya no soy más.	 (2)
Lo que sea que fue escrito por el Pundit y el Muláh, eso no lo acepto y lo separo de mi Conciencia.	 (3)
Si tienes Pureza de corazón, entonces podrás ver a Dios en tu interior, sí, busca en ningún otro lugar más que en tu 

interior y mira, así te encontrarás con el Mismo Dios.       	 (4-7)
Nadie muestra consideración por el pobre, pues por más esfuerzos que haga el pobre, el rico no quiere prestarle 

atención.	 (1-Pausa)
Si el pobre va con el rico, éste le da la espalda	 (1)
Pero si el rico va con el pobre, éste lo honra y le da la bienvenida.  	 (2)
La persona que posee riquezas y él, la persona pobre, ambos son en realidad hermanos, son la Manifestación del 

Poder de Dios.	 (3)
Dice Kabir, el pobre es ese ser en cuyo corazón Dios no está.  	 (4-8)
A través del Servicio del Guru, la Devoción a Dios se edifica en el interior de mi ser.
A través del Amor de Dios, obtuve la forma humana.  
Aún los dioses estarían infinitamente agradecidos por tener el cuerpo humano que nosotros tenemos, entonces ¿por 

qué, oh, ser humano, no contemplas a Dios estando en este maravilloso cuerpo?	 (1)
Sí, habita en Dios y no Lo abandones por nada, pues el lograr la Conciencia de Dios es el verdadero objeto de esta 

vida humana.	 (1-Pausa)
Mientras no seas afectado por la edad o la enfermedad,
Mientras la muerte no haya llegado a tu vida y haya destruido tu cuerpo, mientras no tiembles al hablar, habita en 

tu Dios, oh mente mía.	 (2)
Si no contemplas a Dios ahora, entonces, ¿cuando lo harás?, pues cuando el fin está cerca, uno ya no Lo puede 

contemplar. Lo que tengas que hacer mañana, hazlo ahora.
Así estarás listo para ir a través del túnel cuando el momento llegue.	 (3)
Sólo aquél que Dios trae a Su Servicio, ese ser se vuelve Su Sirviente.
Sí, ese ser llega hasta el Dios Inmaculado. Encontrando al Guru, las puertas de su mente se abren de par en par y 

así ya no irá a otro vientre más.	 (4)
Ésta, escucha, es tu única oportunidad, tómala ahora, medita en Dios y observa cómo hace su aparición y se instala 

en el interior de tu ser.
Dice Kabir he proclamado la Verdad, tocando mi tambor, ahora eres tú quien ganará o perderá la batalla de la 

Vida.	 (5-1-9)

cMdn kY sMig qrvru ibgirE ] so qrvru 
cMdnu hoie inbirE ]2] pwrs kY sMig qWbw 
ibgirE ] so qWbw kMcnu hoie inbirE ]3] 
sMqn sMig kbIrw ibgirE ] so kbIru rwmY 
hoie inbirE ]4]5] mwQy iqlku hiQ mwlw 
bwnW ] logn rwmu iKlaunw jwnW ]1] jau 
hau baurw qau rwm qorw ] logu mrmu kh jwnY 
morw ]1] rhwau ] qorau n pwqI pUjau n dyvw 
] rwm Bgiq ibnu inhPl syvw ]2] siqguru 
pUjau sdw sdw mnwvau ] AYsI syv drgh 
suKu pwvau ]3] logu khY kbIru baurwnw ] 
kbIr kw mrmu rwm pihcwnW ]4]6] aulit 
jwiq kul doaU ibswrI ] suMn shj mih bunq 
hmwrI ]1] hmrw Jgrw 
  
rhw n koaU ] pMifq mulW Cwfy doaU ]1] rh-
wau ] buin buin Awp Awpu pihrwvau ] jh 
nhI Awpu qhw hoie gwvau ]2] pMifq mulW 
jo iliK dIAw ] Cwif cly hm kCU n lIAw 
]3] irdY ieKlwsu inriK ly mIrw ] Awpu 
Koij Koij imly kbIrw ]4]7] inrDn Aw-
dru koeI n dyie ] lwK jqn krY Ehu iciq 
n Dryie ]1] rhwau ] jau inrDnu srDn 
kY jwie ] Awgy bYTw pIiT iPrwie ]1] jau 
srDnu inrDn kY jwie ] dIAw Awdru lIAw 
bulwie ]2] inrDnu srDnu donau BweI ] pRB 
kI klw n mytI jweI ]3] kih kbIr inrDnu 
hY soeI ] jw ky ihrdY nwmu n hoeI ]4]8] 
gur syvw qy Bgiq kmweI ] qb ieh mwns 
dyhI pweI ] ies dyhI kau ismrih dyv ] so 
dyhI Bju hir kI syv ]1] Bjhu guoibMd BUil 
mq jwhu ] mwns jnm kw eyhI lwhu ]1] 
rhwau ] jb lgu jrw rogu nhI AwieAw ] jb 
lgu kwil gRsI nhI kwieAw ] jb lgu ibkl 
BeI nhI bwnI ] Bij lyih ry mn swirgpwnI 
]2] Ab n Bjis Bjis kb BweI ] AwvY 
AMqu n BijAw jweI ] jo ikCu krih soeI Ab 
swru ] iPir pCuqwhu n pwvhu pwru ]3] so 
syvku jo lwieAw syv ] iqn hI pwey inrMjn 
dyv ] gur imil qw ky Kul@y kpwt ] bhuir n 
AwvY jonI bwt ]4] iehI qyrw Aausru ieh 
qyrI bwr ] Gt BIqir qU dyKu ibcwir ] khq 
kbIru jIiq kY hwir ] bhu ibiD kihE pukwir  
pukwir ]5]1]9] 

chandan ke sang tarvar bigri-o.
so tarvar chandan jo-e nibri-o. ||2||
paras ke sang taNba bigri-o.
so taNba kanchan jo-e nibri-o. ||3||
santan sang kabira bigri-o.
so kabir rame jo-e nibri-o. ||4||5||
mathe tilak jath mala banaN.
logan ram kjil-a-una yanaN. ||1||
ya-o ja-o ba-ura ta-o ram tora.
log maram kah yane mora. ||1|| raja-o.
tora-o na pati puya-o na deva.
ram bhagat bin nihfal seva. ||2||
satgur puya-o sada sada manava-o.
esi sev dargeh sukj pava-o. ||3||
log kaje kabir ba-urana.
kabir ka maram ram pajichanaN. ||4||6||
ulat yat kul do-u bisari.
sunn sahy meh bunat jamari. ||1||
hamra yhagra raja na ko-u.
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pandit mulaN chhade do-u. ||1|| raja-o.
bun bun ap ap pajirava-o.
yah naji ap taja jo-e gava-o. ||2||
pandit mulaN yo likj di-a.
chhad chale jam kachhu na li-a. ||3||
ride ikjlas nirakj le mira.
ap kjoy kjoy mile kabira. ||4||7||
nirDhan adar ko-i na de-e.
lakj yatan kare oh chit na Dhare-e. ||1|| raja-o.
ya-o nirDhan sarDhan ke ya-e.
age betha pith fira-e. ||1||
ya-o sarDhan nirDhan ke ya-e.
di-a adar li-a bula-e. ||2||
nirDhan sarDhan don-o bha-i.
parabh ki kala na meti ya-i. ||3||
kaji kabir nirDhan he so-i.
ya ke hirde nam na jo-i. ||4||8||
gur seva te bhagat kama-i.
tab ih manas dei pa-i.
is dei ka-o simraji dev.
so dei bhe jar ki sev. ||1||
bheaju gobind bhul mat yaju.
manas yanam ka ei laju. ||1|| raja-o.
yab lag yara rog naji a-i-a.
yab lag kal garsi naji ka-i-a.
yab lag bikal bha-i naji bani.
bhe lei re man sarigpani. ||2||
ab na bheas bheas kab bha-i.
ave ant na bhei-a ya-i.
yo kichh karaji so-i ab sar.
fir pathutaju na pavhu par. ||3||
so sevak yo la-i-a sev.
tin hi pa-e niranyan dev.
gur mil ta ke kjulHe kapat.
bajur na ave yoni bat. ||4||
iji tera a-osar ih teri bar.
ghat bjitar tu dekj bichar.
kajat kabir yit ke jar.
bajo biDh kaji-o pukar pukar. ||5||1||9||
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isv kI purI bsY buiD swru ] qh qum@ imil 
kY krhu ibcwru ] eIq aUq kI soJI prY ] 
kaunu krm myrw kir kir mrY ]1] inj pd 
aUpir lwgo iDAwnu ] rwjw rwm nwmu morw 
bRhm igAwnu ]1] rhwau ] mUl duAwrY bMi-
DAw bMDu ] riv aUpir gih rwiKAw cMdu ] 
pCm duAwrY sUrju qpY ] myr fMf isr aUpir 
bsY ]2] pscm duAwry kI isl EV ] iqh 
isl aUpir iKVkI Aaur ] iKVkI aUpir 
dsvw duAwru ] kih kbIr qw kw AMqu n pwru 
]3]2]10] so mulW jo mn isau lrY ] gur 
aupdyis kwl isau jurY ] kwl purK kw mrdY 
mwnu ] iqsu mulw kau 
  
sdw slwmu ]1] hY hjUir kq dUir bqwvhu 
] duMdr bwDhu suMdr pwvhu ]1] rhwau ] 
kwjI so ju kwieAw bIcwrY ] kwieAw kI 
Agin bRhmu prjwrY ] supnY ibMdu n dyeI 
Jrnw ] iqsu kwjI kau jrw n mrnw ]2] 
so surqwnu ju duie sr qwnY ] bwhir jwqw 
BIqir AwnY ] ggn mMfl mih lskru krY 
] so surqwnu CqRü isir DrY ]3] jogI gorKu 
gorKu krY ] ihMdU rwm nwmu aucrY ] muslmwn 
kw eyku Kudwie ] kbIr kw suAwmI rihAw 
smwie ]4]3]11] mhlw 5 ] jo pwQr kau 
khqy dyv ] qw kI ibrQw hovY syv ] jo pwQr 
kI pWeI pwie ] iqs kI Gwl AjWeI jwie 
]1] Twkuru hmrw sd bolµqw ] srb jIAw 
kau pRBu dwnu dyqw ]1] rhwau ] AMqir dyau 
n jwnY AMDu ] BRm kw moihAw pwvY PMDu ] n 
pwQru bolY nw ikCu dyie ] Pokt krm inhPl 
hY syv ]2] jy imrqk kau cMdnu cVwvY ] 
aus qy khhu kvn Pl pwvY ] jy imrqk kau 
ibstw mwih rulweI ] qW imrqk kw ikAw 
Git jweI ]3] khq kbIr hau khau puk-
wir ] smiJ dyKu swkq gwvwr ] dUjY Bwie 
bhuqu Gr gwly ] rwm Bgq hY sdw suKwly 
]4]4]12] jl mih mIn mwieAw ky byDy ] 
dIpk pqMg mwieAw ky Cydy ] kwm mwieAw 
kuMcr kau ibAwpY ] BuieAMgm iBRMg mwieAw 
 mih Kwpy ]1] mwieAw AYsI mohnI BweI ] 
jyqy jIA qyqy fhkweI ]1] rhwau ] 

En la ciudad de la Conciencia, la Décima Puerta la puede habitar la mente piadosa, habita ahí y reflexiona en tu 
Señor Absoluto, así conocerás el Misterio del aquí y el aquí después.

Oh, ¿por qué tienes que arrastrar sobre ti la actitud posesiva? 	 (1)
Mira, estoy entonado en mi Ser interior y la única Virtud que aprecio viene del mismo Naam, el Nombre del 

Señor.	 (1-Pausa)
He atado mi ser a la Fuente de toda la Creación y unido las cualidades del Sol con los atributos de la Luna, ahora 

el Sol de la Sabiduría levanta sobre la oscuridad del Oeste y así veo fluir a Dios de forma vertiginosa a través de mis 
canales sutiles y posarse sobre la Décima Puerta de mi ser.	 (2)

Pues la puerta trasera de mi mente está atrapada por la piedra de la ignorancia y arriba de esta piedra se abre la 
ventana de la Tranquilidad Mental.

Arriba de esta ventana está la Décima Puerta, sí, la cueva interior de la mente.
Dice Kabir, Infinito y Sin Fronteras es lo que uno ve ahí.	 (3-2-10)
Muláh sólo es aquél que pelea con su mente y así como los profetas le han instruido, batalla con la muerte para 

lograr destruir el ego del Ángel de la Muerte.
Oh, a tal Muláh le hago reverencias para siempre.	 (1)    P. 1160.
Dios es una Presencia, de aquí y a la mano, ¿por qué dices que está lejos?	
Pues si logras amarrar tus ansiedades más allá de lo bueno y de lo malo, lo justo y lo injusto, el apego y el desapego, 

podrás obtener al Maravilloso Señor.	 (1-Pausa)
Un Quazi, es sólo aquél que medita en la Realidad dentro de su ser humano, Dios le da la Iluminación a través del 

fuego de su cuerpo y no desperdicia su esperma ni aún en sueños.
Ese Quazi, ni envejece ni muere.	 (2)
Sólo será un verdadero Sultán, o Rey, aquel que apunta con sus dos flechas, la de la Sabiduría y la del Desapego, 

y calmando sus inquietudes y ansiedades, reúne a los invitados que habitan en el Cielo de su mente, sí, en su Décima 
Puerta.

Oh, ese Sultán es abanicado por Dios.	 (3)
El Yogui grita Gorakj, Gorakj, el hindú recita el Nombre de Rama, para el Musulmán hay sólo un Alah, pero el 

Maestro de Kabir, prevalece sobre todo esto.  	 (4-3-11)

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Aquéllos que piensan que las piedras pueden ser dioses, de nada sirve su Servicio al Señor Todopoderoso.
Aquél que se postra ante una estatua de piedra, pensando que es Dios, ese esfuerzo por encontrar la Divinidad de 

la Vida, no le sirve para nada.	 (1)
Mi Maestro se expresa siempre por todas partes y bendice a todos con los regalos de Su Tesoro.
	 (1-Pausa)
Dios habita en el interior, pero el ciego no lo sabe y engañado por la duda, queda atrapado en la trampa.
La piedra no habla ni da nada, así de infructífero es su servicio y alabarla de nada sirve.	 (2)
Si uno le unta a un cadáver pasta de Sándalo, ¿de qué va a servir?, si uno arroja ese cadáver al montón de lodo, 

nada tampoco le pasaría.	 (3)
Dice Kabir, proclamo la Verdad desde la azotea, escucha oh Shakta ignorante y entiende que el sentido de la 

dualidad ha destruido millones de hogares, pero los Devotos de Dios se conservan para siempre en Éxtasis.		
		  (4-4-12)

El pez vive engañado por el apego al mar. La palomilla es engañada por la luz de la lámpara.
La ilusión de la lujuria aflige al elefante. La serpiente es embrujada por la música, la abeja negra por la fragancia, 

ambas son engañadas y destruidas.	 (1)
Tan encantadora es la Maya, la gran embustera, que engaña a cuanto ser existe. 	 (1-Pausa)

siv ki puri base buDh sar.
tah tumH mil ke karaju bichar.
it ut ki soyhi pare.
ka-un karam mera kar kar mare. ||1||
niy pad upar lago Dhi-an.
rea ram nam mora barahm gi-an. ||1|| raja-o.
mul du-are banDhi-a banDh.
rav upar geh rakji-a chand.
pachham du-are sure tape.
mer dand sir upar base. ||2||
pascham du-are ki sil orj.
tih sil upar kjirjki a-or.
kjirjki upar dasva du-ar.
kaji kabir ta ka ant na par. ||3||2||10||
so mulaN yo man si-o lare.
gur updes kal si-o yure.
kal purakj ka marde man.
tis mula ka-o sada salam. ||1||
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he heur kat dur batavhu.
dundar baDhhu sundar pavhu. ||1|| raja-o.
kei so yo ka-i-a bichare.
ka-i-a ki agan barahm paryare.
supne bind na de-i yjarna.
tis kei ka-o yara na marna. ||2||
so surtan yo du-e sar tane.
bajar yata bjitar ane.
gagan mandal meh laskar kare.
so surtan chhatar sir Dhare. ||3||
yogi gorakj gorakj kare.
hindu ram nam uchre.
musalman ka ek kjuda-e.
kabir ka su-ami raji-a sama-e. ||4||3||11||
mehla 5.
yo patjar ka-o kahte dev.
ta ki birtha jove sev.
yo patjar ki paN-i pa-e.
tis ki ghal eaN-i ya-e. ||1||
thakur jamra sad bolanta.
sarab yi-a ka-o parabh dan deta. ||1|| raja-o.
antar de-o na yane anDh.
bharam ka mohi-a pave fanDh.
na patjar bole na kichh de-e.
fokat karam nihfal he sev. ||2||
ye mirtak ka-o chandan charjave.
us te kahhu kavan fal pave.
ye mirtak ka-o bista maji rula-i.
taN mirtak ka ki-a ghat ya-i. ||3||
kajat kabir ja-o kaja-o pukar.
same dekj sakat gavar.
duye bha-e bajut ghar gale.
ram bhagat he sada sukjale. ||4||4||12||
yal meh min ma-i-a ke beDhe.
dipak patang ma-i-a ke chhede.
kam ma-i-a kuncjar ka-o bi-ape.
bhu-i-angam bharing ma-i-a meh kjape. ||1||
ma-i-a esi mohni bha-i.
yete yi-a tete dehka-i. ||1|| raja-o.
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pMKI imRg mwieAw mih rwqy ] swkr mwKI 
AiDk sMqwpy ] qury aust mwieAw mih Bylw 
] isD caurwsIh mwieAw mih Kylw ]2] 
iCA jqI mwieAw ky bMdw ] nvY nwQ sUrj 
Aru cMdw ] qpy rKIsr mwieAw mih sUqw ] 
mwieAw mih kwlu Aru pMc dUqw ]3] suAwn 
isAwl mwieAw mih rwqw ] bMqr cIqy Aru 
isMGwqw ] mWjwr gwfr Aru lUbrw ] ibrK 
mUl mwieAw mih prw ]4] mwieAw AMqir 
BIny dyv ] swgr ieMdRw Aru Drqyv ] kih 
kbIr ijsu audru iqsu mwieAw ] qb CUty jb 
swDU pwieAw ]5]5]13] jb lgu myrI myrI 
krY ] qb lgu kwju eyku nhI srY ] jb 
  
myrI myrI imit jwie ] qb pRB kwju svwrih 
Awie ]1] AYsw igAwnu ibcwru mnw ] hir 
kI n ismrhu duK BMjnw ]1] rhwau ] jb 
lgu isMGu rhY bn mwih ] qb lgu bnu PUlY 
hI nwih ] jb hI isAwru isMG kau Kwie ] 
PUil rhI sglI bnrwie ]2] jIqo bUfY hwro 
iqrY ] gur prswdI pwir auqrY ] dwsu kbIru 
khY smJwie ] kyvl rwm rhhu ilv lwie 
]3]6]14] sqir sYie slwr hY jw ky ] 
svw lwKu pYkwbr qw ky ] syK ju khIAih koit 
ATwsI ] Cpn koit jw ky Kyl KwsI ]1] mo 
grIb kI ko gujrwvY ] mjlis dUir mhlu ko 
pwvY ]1] rhwau ] qyqIs kroVI hY  Kyl Kwnw 
] caurwsI lK iPrY idvwnW ] bwbw Awdm 
kau ikCu ndir idKweI ] auin BI iBsiq 
GnyrI pweI ]2] idl Klhlu jw kY jrd rU 
bwnI ] Coif kqyb krY sYqwnI ] dunIAw dosu 
rosu hY loeI ] Apnw kIAw pwvY soeI ]3] 
qum dwqy hm sdw iBKwrI ] dyau jbwbu hoie 
bjgwrI ] dwsu kbIru qyrI pnh smwnW ] 
iBsqu njIik rwKu rhmwnw ]4]7]15] sBu 
koeI cln khq hY aUhW ] nw jwnau bYkuMTu 
hY khW ]1] rhwau ] Awp Awp kw mrmu n 
jwnW ] bwqn hI bYkuMTu bKwnW ]1] jb lgu 
mn bYkuMT kI Aws ] qb lgu nwhI crn in-
vws ]2] KweI kotu n prl pgwrw ] nw jw-
nau bYkuMT duAwrw ]3] kih kmIr Ab khIAY 
kwih ] swDsMgiq bYkuMTY Awih ]4]8]16]

Los pájaros y el venado también son arrastrados por Maya, las moscas son atraídas por el azúcar y así son 
destruidas.

Los caballos y los camellos están enamorados de Maya, los ochenta y cuatro sidhas también le hacen el baile a 
Maya.	 (2)

Los seres castos como Bhairo, Hanuman, Lakhman, Gorakj, Bisham, y Dattatreya, los esclavos de Maya y los 
Nueve Nathas también, así como el sol y la luna.

Los que viven en la austeridad habitan en Maya, así como los Rishis, sí, el Ángel de la Muerte y los Cinco 
Demonios se conservan bajo el embrujo de Maya.   	 (3)

Los perros son embaucados por Maya y también los chacales.
Los changos, los leopardos y los leones también; los zorros, los corderos y los gatos, sí los árboles y sus raíces 

también viven clavados en la Maya.	 (4)
Aún los dioses y los ángeles son corrompidos por Maya, los océanos, la tierra e Indra también.
Dice Kabir, quien sea que tiene hambre es afligido por Maya y sólo será liberado si se postra ante el Santo.		

		  (5-5-13)
Mientras uno siga diciendo mío, mío, uno no vivirá satisfecho, pero cuando uno pierde ese sentido de lo mío y lo 

tuyo, 	 P. 1161.
entonces Dios realiza todas nuestras tareas.  	 (1) 

Oh mente mía, ¿por qué no aprecias tal Sabiduría y te pones a alabar a Dios, el Sanador del dolor?			 
		  (1-Pausa)

Mientras el tigre del Ego ande por el bosque, la vegetación no crecerá, ni dará flor, pero cuando el chacal de la 
Humildad, devore al tigre del ego, el bosque entero florecerá y dará su fruto. 	 (2)

Ganando, el Alma pierde, perdiendo, el Alma gana, y así por la Gracia del Guru, uno es llevado a través. 
Kabir, el león sirviente proclama, oh hermanos, entónense sólo en su Único Dios.  (3-6-14)
En Aquél que cuenta con siete mil generales, con ciento veinticinco mil profetas y bajo su comando obedecen 

ochenta y cuatro legiones y cada legión cuenta con diez millones de Sheikhs, cada uno con cincuenta y cinco legiones 
más. 	 (1)

Oh, ¿quién podrá llevar la totalidad del pobre de mi ser? Su Corte esta muy lejos y raro es el que logra llegar hasta 
Su Mansión.	 (1-Pausa)

Él tiene treinta y tres legiones de sirvientes personales y ochenta y cuatro millones de especies están locos por Su 
Nombre. Al primer ser con conciencia de humano, el Señor también le dio la capacidad del enojo, y mira qué paraíso 
recibió.  	 (2)

Ese ser, cuyo corazón tiembla y su semblante es pálido, quien no sigue el Escrito de Dios, y vive en la maldad, se 
pelea con la gente y maldice al mundo entero, al final sólo recibe el fruto que sembró.	 (3)

Oh Dios, Tú eres nuestro Dios Bondadoso, somos sólo pordioseros a Tu Puerta y si Te niego, sería un grave error. 
Dice Kabir, Tu Esclavo, he penetrado en Tu Santuario, oh Alah; y si me conservas muy cerca de Ti, eso en verdad sería 
el Cielo para mí.	 (4-7-15)

La gente dice, me voy a ir al cielo, en verdad no sé en dónde queda ese cielo del que tanto hablan.		
		  (1-Pausa)

Los que no conocen ni siquiera el Misterio de su Ser Interior, no podrían ni empezar a imaginar el Misterio de los 
Cielos.	 (1) 

Pues mientras la mente tenga ansiedad por llegar al Cielo, nunca entonces llegará a habitar a los Pies del Señor.	
		  (2)

El Cielo no es una fortaleza rodeada de un dique y hecha de adobe, en realidad no conozco cuál es Su Estructura.	
		  (3)

Dice Kabir, qué más puedo decir, que ahí donde están los Santos, ahí en realidad está el Cielo. 		
		  (4-8-16)

pankji marig ma-i-a meh rate.
sakar makji aDhik santape.
ture usat ma-i-a meh bhela.
siDh cha-orasih ma-i-a meh kjela. ||2||
chhi-a yati ma-i-a ke banda.
nave nath sure ar chanda.
tape rakjisar ma-i-a meh suta.
ma-i-a meh kal ar panch duta. ||3||
su-an si-al ma-i-a meh rata.
bantar chite ar singhata.
maNyar gadar ar lubra.
birakj mul ma-i-a meh para. ||4||
ma-i-a antar bjine dev.
sagar indra ar Dhartev.
kaji kabir yis udar tis ma-i-a.
tab chhute yab saDhu pa-i-a. ||5||5||13||
yab lag meri meri kare.
tab lag ke ek naji sare.
yab meri meri mit ya-e.

Página 1161

tab parabh ke savareh a-e. ||1||
esa gi-an bicjar mana.
jar ki na simraju dukj bhanyna. ||1|| raja-o.
yab lag singh raje ban maji.
tab lag ban fule hi naji.
yab hi si-ar singh ka-o kja-e.
ful raji sagli banra-e. ||2||
yito bude jaro tire.
gur parsadi par utre.
das kabir kaje samyha-e.
keval ram rahhu liv la-e. ||3||6||14||
satar se-e salar he ya ke.
sava lakj pekabar ta ke.
sekj yo kaji-aji kot athasi.
chhapan kot ya ke kjel kjasi. ||1||
mo garib ki ko guyrave.
melas dur majal ko pave. ||1|| raja-o.
tetis karorji he kjel kjana.
cha-urasi lakj fire divanaN.
baba adam ka-o kichh nadar dikja-i.
un bji bjisat ghaneri pa-i. ||2||
dil kjalhal ya ke yarad ru bani.
chjod kateb kare setani.
duni-a dos ros he lo-i.
apna ki-a pave so-i. ||3||
tum date jam sada bjikjari.
de-o yabab jo-e begari.
das kabir teri panah samanaN.
bjisat neik rakj rehmana. ||4||7||15||
sabh ko-i chalan kajat he uhaN.
na yan-o bekunth he kajaN. ||1|| raja-o.
ap ap ka maram na yanaN.
batan hi bekunth bakjanaN. ||1||
yab lag man bekunth ki as.
tab lag naji charan nivas. ||2||
kja-i kot na paral pagara.
na yan-o bekunth du-ara. ||3||
kaji kamir ab kaji-e kaji.
saDhsangat bekunthe aji. ||4||8||16||
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ikau lIjY gFu bMkw BweI ] dovr kot Aru 
qyvr KweI ]1] rhwau ] pWc pcIs moh md 
mqsr AwfI prbl mwieAw ] jn grIb ko 
joru n phucY khw krau rGurwieAw ]1] kwmu 
ikvwrI duKu suKu drvwnI pwpu puMnu drvwjw 
] k®oDu pRDwnu mhw bf duMdr qh mnu mwvwsI 
rwjw ]2] sÍwd snwh topu mmqw ko kubuiD 
kmwn cFweI ] iqsnw qIr rhy Gt BIqir 
ieau gFu lIE n jweI ]3] pRym plIqw suriq 
hvweI golw igAwnu clwieAw ] bRhm Agin 
shjy prjwlI eykih cot isJwieAw ]4] 
squ sMqoKu lY lrny lwgw qory duie drvwjw ] 
swDsMgiq Aru gur kI ik®pw qy 
  
pkirE gF ko rwjw ]5] Bgvq BIir 
skiq ismrn kI ktI kwl BY PwsI ] dwsu 
kmIru ciV@E gV@ aUpir rwju lIE Aibn-
wsI ]6]9]17] gMg guswiein gihr gMBIr 
] jMjIr bWiD kir Kry kbIr ]1] mnu n 
ifgY qnu kwhy kau frwie ] crn kml icqu 
rihE smwie ] rhwau ] gMgw kI lhir myrI 
tutI jMjIr ] imRgCwlw pr bYTy kbIr ]2] 
kih kMbIr koaU sMg n swQ ] jl Ql rwKn 
hY rGunwQ ]3]10]18] 

BYrau kbIr jIau AstpdI Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

Agm dRügm giV ricE bws ] jw mih joiq 
kry prgws ] ibjulI cmkY hoie Anµdu ] 
ijh pauV@y pRB bwl goibMd ]1] iehu jIau 
rwm nwm ilv lwgY ] jrw mrnu CUtY BRmu 
BwgY ]1] rhwau ] Abrn brn isau mn hI 
pRIiq ] haumY gwvin gwvih gIq ] Anhd 
sbd hoq Junkwr ] ijh pauV@y pRB sRI gopwl 
]2] KMfl mMfl mMfl mMfw ] iqRA AsQwn 
qIin iqRA KMfw ] Agm Agocru rihAw AB 
AMq ] pwru n pwvY ko DrnIDr mMq ]3] 
kdlI puhp DUp prgws ] rj pMkj mih 
lIE invws ] duAwds dl AB AMqir mMq 
] jh pauVy sRI kmlw kMq ]4] ArD aurD 
muiK lwgo kwsu ] suMn mMfl mih kir prgwsu 
] aUhW sUrj nwhI cMd ] Awid inrMjnu krY 
Anµd ]5] so bRhmMif ipMif so jwnu ] mwn 
srovir kir iesnwnu ] sohM so jw kau hY 
jwp ] jw kau ilpq n hoie puMn Aru pwp 
]6] Abrn brn Gwm nhI Cwm ] Avr n 
pweIAY gur kI swm ] twrI n trY AwvY n 
jwie ] suMn shj mih rihE smwie ]7] 
mn mDy jwnY jy koie ] jo bolY so AwpY hoie ] 
joiq mMiqR min AsiQru krY ] kih kbIr so 
pRwnI qrY ]8]1]

¿Cómo podría uno conquistar la bella fortaleza del cuerpo, rodeada por los diques de las tres Modalidades y la doble 
pared de la dualidad?	 (1-Pausa)

Los cinco elementos, con sus veinticinco categorías, el apego, el ego y los celos, todos están respaldados por la 
poderosa Maya, la Ilusión, ¿qué entonces podría hacer la pobre Alma en contra de éstos? Oh Dios, ¿cómo puede uno 
enfrentar tal poder? 	 (1)

La lujuria es la ventana, el placer y el dolor son los porteros, la Virtud y el error son las puertas y la ira es el guerrero 
que reina en forma suprema con la mente como su gladiador. 	 (2)

El sabor es la piel, la taza es el apego y el arco de la ignorancia apunta hacia el Ser.
Las flechas del deseo atraviesan el corazón, oh de esta manera la fortaleza nunca será conquistada.	 (3)
Si el Amor es la catapulta, la Conciencia despierta es la bomba de Sabiduría, el Fuego de Dios lo enciende el 

Equilibrio, en el primer ataque la fortaleza cae. 	 (4)
Cuando la Verdad y el Contentamiento pelean al lado de uno, uno atraviesa las dos Puertas, entonces asociándose 

con los Santos y por la Gracia del Guru uno captura vivo al rey de la fortaleza.	 (5)     P. 1162.
Con el ejército de los Devotos de Dios, y Shakti, el Poder de la meditación, he logrado romper las ataduras del 

miedo y de la muerte y Kabir, el Sirviente del Señor, ha escalado hasta el tope de la fortaleza y ahí podrá regir por la 
Eternidad.	 (6-9-17)

El Ganges, la Madre, es Soberano y Profundo, pero mira, me encadenaron y me botaron en sus aguas.	 (1)
Mi mente no titubeó, ni mi cuerpo tembló, pues estaba totalmente entonado en todo momento en el Loto de los Pies 

de Dios.	 (Pausa)
Las olas del Ganges rompieron mis amarras y me llevaron hasta las orillas del río, en donde había una piel de 

venado en la que me senté.	 (2)
Dice Kabir, no hay nadie más que me haga compañía y el Maestro, mi Dios, me salva tanto en los mares como en 

la tierra.	 (3-10-18)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.

Bhairo Kabir yi, Ashtapadis.

Insondable e Inalcanzable es la Fortaleza, la Décima Puerta, en donde habita nuestro Señor, ahí Dios lo ilumina 
todo.

Oh, ahí donde habita mi siempre Joven Señor, la Luz de la Sabiduría destella y todo es Éxtasis.		
	 (1)
Si la mente se conserva entonada en el Naam, el Nombre del Señor, uno se libera de la vejez y de la muerte, de la 

duda y del miedo.	 (1-Pausa)
Aquéllos que se la pasan discriminando entre la casta y la no casta, cantan sólo al compás del ego. Pero ahí donde habita 

nuestro Señor el Dios, ahí resuena la Maravillosa Melodía Celestial de la Palabra del Shabd.	 (2)
Él, el Señor creó los Universos y las estrellas, y cuando así lo desea destruye, Él destruye los tres mundos, la 

trinidad de dios, y las tres manifestaciones.
Insondable, Imperceptible es Él, aún en el interior del corazón nadie conoce el secreto del Misterioso Señor de la 

Tierra.	 (3)
Su Luz da forma a la flor del Babano y al polvo del Loto, así como a la luz del sol.
Sí, Su Energía esta también en los doce pétalos del Loto de tu corazón, pero sólo  aquél en cuyo corazón el Señor 

de Lakshmi se revela, podrá tener Su Visión.  	 (4)
Ese Ser que ilumina todas las regiones de la Conciencia de la misma forma en que ilumina el firmamento, ilumina 

también la Décima Puerta, en donde no hay ni sol ni luna, ahí el Primordial e Inmaculado Señor se regocija en 
Éxtasis.	 (5)

Ese Ser, Quien da forma al Universo entero, prevalece también en el cuerpo, en este Mansarovar te puedes bañar, 
ahí en donde Dios habita, ahí puedes meditar y recitar el Mantra Él es Yo. Sí, Dios no es afectado por la virtud o por el 
error.	 (6)

Tu Dios no está en la casta ni en la no casta, no está en el sol ni en la sombra, y sólo Es obtenido llegando hasta el 
Santuario del Guru.

Entonado en Él, uno no vacila ni vaga de un lado a otro, se inmerge en total Equilibrio. 	 (7)
Aquél que ve a Dios en el interior de su mente, logra la Plenitud, sí, lo que sea que él hable, eso sucede de forma 

espontánea. Ese ser debe mantener en el interior de su mente la Luz de Dios a través de Sus Mantras y de esa manera, 
dice Kabir, es llevado hasta el otro lado.	 (8-1)

ki-o liye gadh banka bha-i.
dovar kot ar tevar kja-i. ||1|| raja-o.
paNch pachis moh mad matsar adi parbal ma-i-a.
yan garib ko yor na pajuche kaja kara-o raghura-i-a. ||1||
kam kivari dukj sukj darvani pap punn darvea.
kroDh parDhan maja bad dundar tah man mavasi rea. ||2||
savad sanah top mamta ko kubuDh kaman chadha-i.
tisna tir raje ghat bjitar i-o gadh li-o na ya-i. ||3||
parem palita surat java-i gola gi-an chala-i-a.
barahm agan sehye paryali ekeh chot siyha-i-a. ||4||
sat santokj le larne laga tore du-e darvea.
saDhsangat ar gur ki kirpa te pakri-o gadh ko rea. ||5||
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bhagvat bjir sakat simran ki kati kal bhe fasi.
das kamir charjHi-o garjH upar re li-o abjinasi. ||6||9||17||
gang gusa-in gajir gambjir.
yanyir baNDh kar kjare kabir. ||1||
man na dige tan kaje ka-o dara-e.
charan kamal chit raji-o sama-e. raja-o.
ganga ki lajar meri tuti yanyir.
marigchhala par bethe kabir. ||2||
kaji kambir ko-u sang na sath.
yal thal rakjan he raghunath. ||3||10||18||
bhero kabir yi-o asatpadi ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
agam darugam garh rachi-o bas.
ya meh yot kare pargas.
biyuli chamke jo-e anand.
yih pa-orjHe parabh bal gobind. ||1||
ih yi-o ram nam liv lage.
yara maran chhute bharam bhage. ||1|| raja-o.
abran baran si-o man hi parit.
ha-ume gavan gavaji git.
anhad sabad jot yhunkar.
yih pa-orjHe parabh sari gopal. ||2||
kjandal mandal mandal manda.
tari-a asthan tin tari-a kjanda.
agam agocjar raji-a abh ant.
par na pave ko DharniDhar mant. ||3||
kadli puhap Dhup pargas.
re panke meh li-o nivas.
du-adas dal abh antar mant.
yah pa-urje sari kamla kant. ||4||
araDh uraDh mukj lago kas.
sunn mandal meh kar pargas.
uhaN sure naji chand.
ad niranyan kare anand. ||5||
so barahmand pind so yan.
man sarovar kar isnan.
sohaN so ya ka-o he yap.
ya ka-o lipat na jo-e punn ar pap. ||6||
abran baran gham naji chham.
avar na pa-i-e gur ki sam.
tari na tare ave na ya-e.
sunn sahy meh raji-o sama-e. ||7||
man maDhe yane ye ko-e.
yo bole so ape jo-e.
yot mantar man asthir kare.
kaji kabir so parani tare. ||8||1||
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koit sUr jw kY prgws ] koit mhwdyv Aru 
kiblws ] durgw koit jw kY mrdnu krY ] 
bRhmw koit byd aucrY ]1] jau jwcau qau 
kyvl rwm ] Awn dyv isau nwhI kwm ]1] 
rhwau ] koit cMdRmy 
  
krih crwk ] sur qyqIsau jyvih pwk ] 
nv gRh koit TwFy drbwr ] Drm koit jw 
kY pRiqhwr ]2] pvn koit caubwry iPrih 
] bwsk koit syj ibsQrih ] smuMd koit 
jw ky pwnIhwr ] romwvil koit ATwrh Bwr 
]3] koit kmyr Brih BMfwr ] koitk lKmI 
krY sIgwr ] koitk pwp puMn bhu ihrih ] 
ieMdR koit jw ky syvw krih ]4] Cpn koit 
jw kY pRiqhwr ] ngrI ngrI iKAq Apwr 
] lt CUtI vrqY ibkrwl ] koit klw KylY 
gopwl ]5] koit jg jw kY drbwr ] gMDRb 
koit krih jYkwr ] ibidAw koit sBY gun khY 
] qaU pwrbRhm kw AMqu n lhY ]6] bwvn  
koit jw kY romwvlI ] rwvn sYnw jh qy ClI 
] shs koit bhu khq purwn ] durjoDn kw 
miQAw mwnu ]7] kMdRp koit jw kY lvY n 
Drih ] AMqr AMqir mnsw hrih ] kih 
kbIr suin swirgpwn ] dyih ABY pdu mWgau 
dwn ]8]2]18]20] 

BYrau bwxI nwmdyau jIau kI Gru 1
<> siqgur pRswid ] 

ry ijhbw krau sq KMf ] jwim n aucris 
sRI goibMd ]1] rMgI ly ijhbw hir kY nwie 
] surMg rMgIly hir hir iDAwie ]1] rhwau 
] imiQAw ijhbw AvryN kwm ] inrbwx pdu 
ieku hir ko nwmu ]2] AsMK koit An pUjw 
krI ] eyk n pUjis nwmY hrI ]3] pRxvY 
nwmdyau iehu krxw ] Anµq rUp qyry nwrwiexw 
]4]1] pr Dn pr dwrw prhrI ] qw kY 
inkit bsY nrhrI ]1] jo n BjMqy nwrwiexw 
] iqn kw mY n krau drsnw ]1] rhwau ] 
ijn kY BIqir hY AMqrw ] jYsy psu qYsy Eie 
nrw ]2] pRxviq nwmdyau nwkih ibnw ] 
nw sohY bqIs lKnw ]3]2] dUDu ktorY gfvY 
pwnI ] kpl gwie nwmY duih AwnI ]1] dUDu 
pIau goibMdy rwie ] dUDu pIau myro mnu pq-
IAwie ] nwhI q Gr ko bwpu irswie ]1] 
rhwau ] 

Ese Ser destella como millones de soles y como millones de Shivas, con Kailashas de mansiones y sus Pies son 
acariciados por millones de Durgas.

Él ha creado millones de Brahmas para recitar los Vedas.  	 (1)
Oh, sólo Él es el Dador, sólo Él es mi Dios, pues no me interesa ningún otro dios. 	 (1-Pausa)
Millones de lunas brillan en el cielo,	 P. 1163.

y millones de otros dioses comen y cocinan en Tu Nombre, las nueve estrellas repetidas millones de veces se postran 
a Tu Puerta, en donde millones de Dharmarayas hacen guardia.  	 (2)

Millones de vientos soplan por Tus cuatro esquinas, millones de serpientes Nagas se esparcen desde Tu aposento 
y millones de mares cargan Tu agua.

Las dieciocho mil variedades y un millón de veces más variedades de vegetación son los poros de Tu Cuerpo.		
		  (3)

Millones de Kuberas son los guardianes de Tus Tesoros y millones de Lakshmis se embellecen para Complacerte. 
Teniendo Tu Visión, millones de actitudes erróneas son lavadas, sí, millones de Indras Te sirven y esperan Tu 
Mandato.	 (4)

Cincuenta y seis legiones de nubes se ponen de porteros para hacerte guardia, ellos truenan y centellean sobre toda 
la tierra por siempre y sin descanso.

Algunas engreñadas, salvajes como brujas, también Te prestan obediencia, sí, millones de Tus Poderes se manifiestan 
época tras época, ¡oh, Gopal!	 (5)

Millones de mundos son Tus Cortes, oh Dios y millones de músicos de las cortes de Indra, los Gandharvas, 
cantan Tu Victoria. Millones de sabios recitan Tus Virtudes, pero, oh Señor Trascendente, no pueden encontrar Tu 
Extensión.	 (6)

Rama, quien tenía cincuenta manadas de changos y quién venció a las fuerzas malignas de Ravana y millones de 
Krishnas de los cuáles los Puranas hablan, y quien destruyó el ego de Duryidhan, cabeza de la tribu mitológica de los 
Kaurava en el Majabarata, todos ellos están contenidos en Ti.	 (7)

Millones de Kamdevas, que es el dios mitológico del amor, no Te pueden igualar, oh Dios, pues repetidamente 
fascinas nuestros corazones. Dice Kabir, escúchame oh mi Señor, sólo pido de Ti que me bendigas con un estado en 
donde pueda vivir sin miedo.	 (8-2-18-20)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Bhairo, Palabras de Nam Dev yi.

Oh lengua, te cortaría en mil pedazos si no recitaras el Naam, el Nombre del Señor. 	 (1)
Imbúyete entonces en Él, recita con Amor sólo el Nombre de Tu Bello Dios.  	 (1-Pausa)
Oh labios míos, todo lo demás es sólo ilusión.
El Nombre de Dios es Lo Único que nos puede llevar al Nirvana.	 (2)
Aún si uno alaba a Dios de mil formas, esto no iguala al Nombre de Dios.   	 (3)
Reza Nam D Dv, oh labios míos, en verdad lo único que tiene Valor es reconocer y cantar las Manifestaciones 

Infinitas de Dios.	 (4-1)
Aquél que no envidia las riquezas o la mujer del otro, cerca de él está Dios, el Hombre- León.	
	 (1)
No quisiera tener que ver o estar cerca de aquéllos que no contemplan a su Señor, el Dios.	
	 (1-Pausa)
Quienes entre ellos y Dios esta la partición de la duda, no son humanos sino cuadrúpedos. 	 (2)
Reza Nam Dev, sin el Naam, el Nombre del Señor, el ser humano no obtiene honor, aún si está decorado y envestido 

de los atributos del reconocimiento humano.   	 (3-2)
Con agua en el vaso y la copa llena de leche ordeñada de la vaca café, fui a ver a mi Dios de piedra.	 (1)
Le dije, oh Dios, bebe esta leche y complace a mi mente, de otra forma mi padre se va a enojar. 	 (1-Pausa)

kot sur ya ke pargas.
kot majadev ar kabilas.
durga kot ya ke mardan kare.
barahma kot bed uchre. ||1||
ya-o yacha-o ta-o keval ram.
an dev si-o naji kam. ||1|| raja-o.
kot chandarme karaji charak.
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sur tetisa-o yeveh pak.
nav garah kot thadhe darbar.
Dharam kot ya ke partijar. ||2||
pavan kot cha-ubare fireh.
basak kot sey bisathraji.
samund kot ya ke panijar.
romaval kot atharah bhar. ||3||
kot kamer bhareh bhandar.
kotik lakjmi kare sigar.
kotik pap punn bajo hireh.
indar kot ya ke seva karaji. ||4||
chhapan kot ya ke partijar.
nagri nagri kji-at apar.
lat chhuti varte bikral.
kot kala kjele gopal. ||5||
kot yag ya ke darbar.
ganDharab kot karaji yekar.
bidi-a kot sabhe gun kaje.
ta-u parbarahm ka ant na laje. ||6||
bavan kot ya ke romavali. ravan sena yah te chhali.
sajas kot bajo kajat puran.
duryoDhan ka mathi-a man. ||7||
kandarap kot ya ke lave na Dhareh.
antar antar mansa jareh.
kaji kabir sun sarigpan.
deh abhe pad maNga-o dan. ||8||2||18||20||
bhero bani namde-o yi-o ki ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
re yihba kara-o sat kjand.
yam na uchras sari gobind. ||1||
rangi le yihba jar ke na-e.
surang rangile jar jar Dhi-a-e. ||1|| raja-o.
mithi-a yihba avreN kam.
nirban pad ik jar ko nam. ||2||
asaNkj kot an puya kari.
ek na puyas name jari. ||3||
paranve namde-o ih karna.
anant rup tere nara-ina. ||4||1||
par Dhan par dara parjari.
ta ke nikat base narjari. ||1||
yo na bheante nara-ina.
tin ka me na kara-o darsana. ||1|| raja-o.
yin ke bjitar he antra.
yese pas tese o-e nara. ||2||
paranvat namde-o nakeh bina.
na sohe batis lakjna. ||3||2||
duDh katore gadve pani. kapal ga-e name duhi ani. ||1||
duDh pi-o gobinde ra-e.
duDh pi-o mero man pati-a-e.
naji ta ghar ko bap risa-e. ||1|| raja-o.
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suoien ktorI AMimRq BrI ] lY nwmY hir AwgY 
DrI ]2] eyku Bgqu myry ihrdy bsY ] nwmy 
dyiK nrwienu hsY ]3] dUDu pIAwie Bgqu 
Gir gieAw ] nwmy hir kw drsnu BieAw 
]4]3] mY baurI myrw rwmu Bqwru ] ric 
ric qw kau krau isMgwru ]1] Bly inMdau 
Bly inMdau Bly inMdau logu ] qnu mnu rwm 
ipAwry jogu ]1] rhwau ] bwdu ibbwdu kwhU 
isau n kIjY ] rsnw rwm rswienu pIjY ]2] 
Ab jIA jwin AYsI bin AweI ] imlau 
gupwl nIswnu bjweI ]3] ausqiq inMdw krY 
nru koeI ] nwmy sRIrMgu Bytl soeI ]4]4] 
kbhU KIir Kwf GIau n BwvY ] kbhU Gr Gr 
tUk mgwvY ] kbhU kUrnu cny ibnwvY ]1] 
ijau rwmu rwKY iqau rhIAY ry BweI ] hir 
kI mihmw ikCu kQnu n jweI ]1] rhwau ]  
kbhU qury qurMg ncwvY ] kbhU pwie pnhIE 
n pwvY ]2] kbhU Kwt supydI suvwvY ] kbhU 
BUim pYAwru n pwvY ]3] Bniq nwmdyau ieku 
nwmu insqwrY ] ijh guru imlY iqh pwir au-
qwrY ]4]5] hsq Kylq qyry dyhury AwieAw 
] Bgiq krq nwmw pkir auTwieAw ]1] 
hInVI jwiq myrI jwidm rwieAw ] CIpy 
ky jnim kwhy kau AwieAw ]1] rhwau ] 
lY kmlI cilE pltwie ] dyhurY pwCY bYTw 
jwie ]2] ijau ijau nwmw hir gux aucrY ] 
Bgq jnW kau dyhurw iPrY ]3]6] 

BYrau nwmdyau jIau Gru 2

<> siqgur pRswid ] 

jYsI BUKy pRIiq Anwj ] iqRKwvMq jl syqI 
kwj ] jYsI mUV kutMb prwiex ] AYsI nwmy 
pRIiq nrwiex ]1] nwmy pRIiq nwrwiex lwgI 
] shj suBwie BieE bYrwgI ]1] rhwau ] 
jYsI pr purKw rq nwrI ] loBI nru Dn 
kw ihqkwrI ] kwmI purK kwmnI ipAwrI 
] AYsI nwmy pRIiq murwrI ]2] sweI pRIiq 
ij Awpy lwey ] gur prswdI duibDw jwey ] 
kbhu n qUtis rihAw smwie ] nwmy icqu 
lwieAw sic nwie ]3] jYsI pRIiq bwirk 
Aru mwqw ] AYsw hir syqI mnu rwqw ] pRxvY 
nwmdyau lwgI pRIiq ] goibdu bsY hmwrY cIiq 
]4]1]7] Gr kI nwir 

iqAwgY AMDw ] pr nwrI isau GwlY DMDw ] 
jYsy isMblu dyiK sUAw ibgswnw ] AMq kI bwr 
mUAw lptwnw ]1]

La copa dorada que contenía el néctar de leche, la puse ante mi Dios. 	 (2)
Dios, viendo mi inocencia dijo, oh Gurmukj, sé enaltecido en mi corazón. 	 (3)
Y mira, Dios Mismo bebió la leche de mis manos y después fui a mi aposento.	 P. 1164.

entonces Nam Dev recibió la Bemdita Visión del Darshan del Seor.	 (4-3)
Estoy loco por mi Dios, mi Esposo y me arreglo y embellezco tanto como puedo, sólo para Complacerlo.	 (1)
Oh amigos, calúmnienme tanto como quieran, pues he entregado mi ser y mi mente a mi Dios.
	 (1-Pausa)
No discuto con nadie y sólo bebo de la Esencia del Señor.	 (2)
Oh mente mía, sabe que mi relación con mi Dios es tan íntima, que ahora me encuentro con Él en cada latido de 

mi corazón.	 (3)
No me interesa quien me alabe o me critique, pues me he encontrado con mi Dios, el Maestro de Lakshmi.	

		  (4-4)
A veces no me gustan ni los postres, ni el azúcar, ni el guí y a veces Dios me hace pedir de puerta en puerta, y a 

veces me hace recoger el polvo del basurero.   	 (1)
Oh Dios, vivo así como Tú me haces que viva, pero nunca podría acabar de recitar y describir toda Tu Gloria.		

		  (1-Pausa)
A veces me dejas montar los corceles de mis opciones y a veces no tengo ni zapatos que ponerme.	 (2)
A veces me pones a dormir en precioso aposento, con sábanas blancas como la leche y a veces no encuentro ni una 

paja para ponerla sobre el piso pelón.   	 (3)
Dice Namdev, sólo el Naam, el Nombre del Señor es Lo que emancipa, oh hermanos y sólo aquél que se encuentra 

con el Guru es llevado a través.	 (4-5)
Llegué a Tu Templo, oh Señor con toda inspiración y Te estaba alabando cuando Tu Gente llegó y me echó para 

afuera.	 (1)
O rey de Yadav, oh Krishna, decían que mi casta era baja y si eso es así, entonces ¿por qué me hiciste nacer y ser 

un impresor?	 (1-Pausa)
Recogí mi zarape, me fui de ahí y me senté en la parte de atrás de Tu Templo.  	 (2)
Y ve, mientras más recitaba Tu Alabanza, oh Dios, la gente cada vez volteaba más y más hacia mí. Oh, qué 

Maravilloso eres, oh Señor.	 (3-6)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.

Rag Bhairo, Namdev yi.

Así como el hambriento ama la comida y el sediento no añora más que el agua.
Así como la mujer ignorante se apoya en su familia, así igual yo amo a mi Señor, el Dios. 	 (1)
Estoy totalmente enamorado de mi Dios y ve, de forma espontánea me he vuelto desapegado.	 (1-Pausa)
Como la mujer que añora a un hombre para tener sexo, así como el avaro añora tener más y más riqueza, así como 

el que vive en la lujuria sólo desea tener una mujer más.
Así igual yo amo a mi Señor, el Dios.	 (2)
Sólo es Amor, Aquéllo con lo que Dios Mismo nos bendice y sólo así no liberamos de la dualidad, por la Gracia 

del Guru.
Nuestro Amor no se quiebra y así permanezco también entonado en el Verdadero Nombre. 	 (3)
Así como es el amor entre la madre y su hijo, así mi mente está imbuida en el Amor de Dios.
Reza Namdev, así permanezco apegado a mi Señor y mi Dios habita para siempre en mi mente. 	 (4-1-7) 
El ciego abandona a su pareja de su propio hogar 	 P .1165.

y tiene relaciones con alguien más; es como el perico que está contento por un tiempo posado sobre el árbol de Simmal, 
pero ahí se muere sin poderse despegar del árbol.	 (1)

so-in katori amrit bhari.
le name jar age Dhari. ||2||
ek bhagat mere hirde base. name dekj nara-in jase. ||3||
duDh pi-a-e bhagat ghar ga-i-a.
Página 1164
name jar ka darsan bha-i-a. ||4||3||
me ba-uri mera ram bhatar.
rach rach ta ka-o kara-o singar. ||1||
bhale ninda-o bhale ninda-o bhale ninda-o log.
tan man ram pi-are yog. ||1|| raja-o.
bad bibad kaju si-o na kiye.
rasna ram rasa-in piye. ||2||
ab yi-a yan esi ban a-i.
mila-o gupal nisan bea-i. ||3||
ustat ninda kare nar ko-i.
name sarirang bhetal so-i. ||4||4||
kabhu kjir kjad ghi-o na bhave.
kabhu ghar ghar tuk magave.
kabhu kuran chane binave. ||1||
yi-o ram rakje ti-o raji-e re bha-i.
jar ki majima kichh kathan na ya-i. ||1|| raja-o.
kabhu ture turang nachave.
kabhu pa-e panhi-o na pave. ||2||
kabhu kjat supedi suvave.
kabhu bhum pe-ar na pave. ||3||
bhanat namde-o ik nam nistare.
yih gur mile tih par utare. ||4||5||
hasat kjelat tere deure a-i-a.
bhagat karat nama pakar utha-i-a. ||1||
hinrji yat meri yadim ra-i-a.
chhipe ke yanam kaje ka-o a-i-a. ||1|| raja-o.
le kamli chali-o palta-e.
deure pachhe betha ya-e. ||2||
yi-o yi-o nama jar gun uchre.
bhagat yanaN ka-o deura fire. ||3||6||
bhero namde-o yi-o ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
yesi bhukje parit ane.
tarikjavaNt yal seti ke.
yesi murh kutamb para-in.
esi name parit nara-in. ||1||
name parit nara-in lagi.
sahy subha-e bha-i-o beragi. ||1|| raja-o.
yesi par purkja rat nari.
lobji nar Dhan ka hitkari.
kami purakj kamni pi-ari.
esi name parit murari. ||2||
sa-i parit ye ape la-e.
gur parsadi dubiDha ya-e.
kabaju na tutas raji-a sama-e.
name chit la-i-a sach na-e. ||3||
yesi parit barik ar mata.
esa jar seti man rata.
paranve namde-o lagi parit.
gobid base jamare chit. ||4||1||7||
ghar ki nar ti-age anDha.
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par nari si-o ghale DhanDha.
yese simbal dekj su-a bigsana.
ant ki bar mu-a laptana. ||1||
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pwpI kw Gru Agny mwih ] jlq rhY imtvY 
kb nwih ]1] rhwau ] hir kI Bgiq n dyKY 
jwie ] mwrgu Coif Amwrig pwie ] mUlhu 
BUlw AwvY jwie ] AMimRqu fwir lwid ibKu 
Kwie ]2] ijau bysÍw ky prY AKwrw ] kwpru 
pihir krih ŝØIgwrw ] pUry qwl inhwly sws  
] vw ky gly jm kw hY Pws ]3] jw ky ms-
qik iliKE krmw ] so Bij pir hY gur kI 
srnw ] khq nwmdyau iehu bIcwru ] ien 
ibiD sMqhu auqrhu pwir ]4]2]8] sMfw 
mrkw jwie pukwry ] pVY nhI hm hI pic hwry 
] rwmu khY kr qwl bjwvY ctIAw sBY ibgwry 
]1] rwm nwmw jipbo krY ] ihrdY hir jI ko 
ismrnu DrY ]1] rhwau ] bsuDw bis kInI 
sB rwjy ibnqI krY ptrwnI ] pUqu pRihlwdu 
kihAw nhI mwnY iqin qau AaurY TwnI ]2] 
dust sBw imil mMqr aupwieAw krsh AauD 
GnyrI ] igir qr jlu juAwlw BY rwiKE rwjw 
rwim mwieAw PyrI ]3] kwiF KVgu kwlu BY 
koipE moih bqwau ju quih rwKY ] pIq pI-
qWbr iqRBvx DxI QMB mwih hir BwKY ]4] 
hrnwKsu ijin nKh ibdwirE suir nr kIey 
snwQw ] kih nwmdyau hm nrhir iDAwvh 
rwmu ABY pd dwqw ]5]3]9] sulqwnu pUCY 
sunu by nwmw ] dyKau rwm qum@wry kwmw ]1] 
nwmw sulqwny bwiDlw ] dyKau qyrw hir bI-
Tulw ]1] rhwau ] ibsimil gaU dyhu jIvwie 
] nwqru grdin mwrau TWie ]2] bwidswh 
AYsI ikau hoie ] ibsimil kIAw n jIvY koie 
]3] myrw kIAw kCU n hoie ] kir hY rwmu 
hoie hY soie ]4] bwidswhu ciV@E AhMkwir ] 
gj hsqI dIno cmkwir ]5] rudnu krY nwmy 
kI mwie ] Coif rwmu kI n Bjih Kudwie ]6] 
n hau qyrw pUMgVw n qU myrI mwie ] ipMfu pVY 
qau hir gun gwie ]7] krY gijMdu suMf kI 
cot ] nwmw aubrY hir kI Et ]8] kwjI 
mulW krih slwmu ] iein ihMdU myrw milAw 
mwnu ]9] bwidswh bynqI sunyhu ] 

  

nwmy sr Bir sonw lyhu ]10] mwlu lyau qau 
dojik prau ] dInu Coif dunIAw kau Brau 
]11] pwvhu byVI hwQhu qwl ] nwmw gwvY 
gun gopwl ]12] gMg jmun jau aultI bhY 
] qau nwmw hir krqw rhY ]13] swq GVI 
jb bIqI suxI ] Ajhu n AwieE iqRBvx DxI 
]14] pwKMqx bwj bjwielw ] gruV cV@
y goibMd Awielw ]15] Apny Bgq pir kI 
pRiqpwl ] gruV cV@y Awey gopwl ]16]

El hogar del que vive en el error está en medio del fuego incandescente y nunca se acaba de consumir.		
		  (1-Pausa)

No logra ver a los que alaban a Dios, pues ha abandonado Su Sendero y va por el camino equivocado. Está muy 
alejado de Dios y así va y viene, pues hace a un lado el Néctar y se come el veneno.	 (2)

Así como los hombres se reúnen en la casa de la prostituta y ella se encuentra atractiva y sensual y baila para 
envolver y cautivar, de la misma forma el amante siente su respiración sin saber que alrededor de su cuello esta el dogal 
de la muerte.   	 (3)

Quien lo tiene así inscrito en su destino, se acerca al Santuario del Guru.
Dice Namdev, escuchen oh Santos, ésta es la única manera de ser llevado a través. 	 (4-2-8)
Shand y Mark se presentaron ante el rey y le dijeron, ya estamos cansados de tu hijo, pues no lee para nada, sólo 

se la pasa recitando el Nombre de Dios y aplaude las manos para llevar el ritmo y así hecha a perder a todos sus 
compañeros de estudio.	 (1)

Él dedica su vida sólo a contemplar el Naam, el Nombre del Señor y su corazón solo habita en Él.		
		  (1-Pausa)

La Reina madre le dice a Prehlad, tu padre gobierna el mundo entero, pero no lo obedeces y te dejas influenciar 
por el modo de pensar de otros.   	 (2)

La corte maligna resolvió conferirle el estado de vida eterna, pero aun siendo arrojado de la punta de la montaña 
hacia las aguas y el fuego, Dios lo salvó, transformando la naturaleza de los elementos.	(3)

Con espada en mano, el Rey lo amenazó con quitarle la vida y le gritó, déjame ver ahora quien es el que te va a 
salvar. Y Prehlad respondió, mi Señor de la Túnica Amarilla, el Maestro de los tres mundos, está aún en el pilar en 
donde estoy atado.	 (4)

Dios apareció y a Harnakashyap lo hizo pedazos con Sus Garras y así se proclamó Dios de hombres y dioses. Dice 
Namdev, también yo habito en ese Hombre-León, pues Él me bendice con el Estado en donde no existe ni el miedo ni 
el temor.	 (5-3-9)

El Rey me dijo, escucha Namdev, déjame ver de dónde y cómo es tu Dios.  	 (1)
Y así el Rey me amarró gritándome, déjame ver si tu Dios viene a tu rescate.  	 (1-Pausa)
O resucitas la vaca muerta que está frente a ti, o te mando ejecutar ahora mismo. 	 (2)
Y dije, oh Rey, esto no sucede así, el que muere ya no vuelve a la vida.   	 (3)
Entonces uno no puede hacer nada ya, pues lo que sea que viene, viene de Dios.  	 (4)
El Rey se enfureció con la respuesta e hizo la seña para que el elefante pasara por encima de mí.		

		  (5)
La madre de Namdev, llorando le dijo, ¿por qué no abandonas tu Ram y alabas a Aláh?	(6)
Y le respondí, no soy tu hijo, ni tú eres mi madre, pues aun si mi cuerpo lo destruyen, no dejaré de contemplar a 

mi Dios.	 (7)
El elefante torció su tronco como haciéndome un saludo y así fui salvado, apoyándome en el Santuario de Dios.	

		  (8)
El Rey dijo, ante mí los Quazis y los Mulhas me saludan con todo respeto, pero éste hindú me ha humillado 

enfrente de todos.	 (9)
La gente acudió al rey diciéndole, oh rey, escucha nuestra súplica, oh rey	 P.1166.

y acepta su peso en el oro que traemos a cambio de la vida de Namdev y déjalo en libertad. (10) 
El Rey replicó, si acepto ese dinero recibiré directamente el peor castigo para mi Alma, abandonando mi religión 

y aceptando sólo las recompensas mundanas.   	 (11)
Sus pies estaban amarrados pero Namdev aplaudió sus manos con Dicha y cantó su Alabanza a Dios.	 (12)
Diciendo, aún si el Ganges y el Yamuna cambiaran su curso, seguiría yo cantando siempre el Nombre de Ram.		

		  (13)
Siete cuartos del día transcurrieron y el Maestro de los tres mundos no apareció.  	 (14)
Y mira, aquí viene Gobind, sentado en un Garura y tocando un instrumento hecho de plumas. 	 (15)
Y así Dios salvó a Sus Devotos y mira, ahora el Señor apareció sentado en un Garura. (16)

papi ka ghar agne maji.
yalat raje mitve kab naji. ||1|| raja-o.
jar ki bhagat na dekje ya-e.
marag chjod amarag pa-e.
mulhu bhula ave ya-e.
amrit dar lad bikj kja-e. ||2||
yi-o besva ke pare akjara.
kapar pajir karaji siNgara.
pure tal nihale sas.
va ke gale yam ka he fas. ||3||
ya ke mastak likji-o karma.
so bhe par he gur ki sarna.
kajat namde-o ih bichar.
in biDh santaju utaraju par. ||4||2||8||
sanda marka ya-e pukare.
parje naji jam hi pach jare.
ram kaje kar tal beave chati-a sabhe bigare. ||1||
ram nama yapibo kare.
hirde jar yi ko simran Dhare. ||1|| raja-o.
basuDha bas kini sabh ree binti kare patrani.
put par-hilad kaji-a naji mane tin ta-o a-ure thani. ||2||
dusat sabha mil mantar upa-i-a karsah a-oDh ghaneri.
gir tar yal yu-ala bhe rakji-o rea ram ma-i-a feri. ||3||
kadh kjarjag kal bhe kopi-o mohi bata-o yo tuhi rakje.
pit pitaNbar taribhavan Dhani thambh maji jar bhakje. ||4||
harnakjas yin nakjah bidari-o sur nar ki-e sanatha.
kaji namde-o jam narjar Dhi-aveh ram abhe pad data. 
||5||3||9||
sultan puchhe sun be nama.
dekj-a-u ram tumHare kama. ||1||
nama sultane baDhila.
dekj-a-u tera jar bithula. ||1|| raja-o.
bismil ga-u de yiva-e.
natar gardan mara-o thaN-e. ||2||
badisah esi ki-o jo-e.
bismil ki-a na yive ko-e. ||3||
mera ki-a kachhu na jo-e.
kar he ram jo-e he so-e. ||4||
badisaju charjHi-o ajaNkar.
ge jasti dino chamkar. ||5||
rudan kare name ki ma-e.
chjod ram ki na bheeh kjuda-e. ||6||
na ja-o tera puNgarja na tu meri ma-e.
pind parje ta-o jar gun ga-e. ||7||
kare geind sund ki chot.
nama ubre jar ki ot. ||8||
kei mulaN karaji salam.
in hindu mera mali-a man. ||9||
badisah benti suneu.
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name sar bjar sona lejo. ||10||
mal le-o ta-o doyak para-o.
din chjod duni-a ka-o bhara-o. ||11||
pavhu berji jathhu tal.
nama gave gun gopal. ||12||
gang yamun ya-o ulti baje.
ta-o nama jar karta raje. ||13||
sat gharji yab biti suni.
eaju na a-i-o taribhavan Dhani. ||14||
pakjantan be bea-ila.
garurh charjHe gobind a-ila. ||15||
apne bhagat par ki partipal.
garurh charjHe a-e gopal. ||16||
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khih q Drix iekofI krau ] khih q ly 
kir aUpir Drau ]17] khih q mueI gaU 
dyau jIAwie ] sBu koeI dyKY pqIAwie ]18] 
nwmw pRxvY syl msyl ] gaU duhweI bCrw 
myil ]19] dUDih duih jb mtukI BrI ] ly 
bwidswh ky Awgy DrI ]20] bwidswhu mhl 
mih jwie ] AauGt kI Gt lwgI Awie 
]21] kwjI mulW ibnqI Purmwie ] bKsI 
ihMdU mY qyrI gwie ]22] nwmw khY sunhu 
bwidswh ] iehu ikCu pqIAw muJY idKwie 
]23] ies pqIAw kw iehY prvwnu ] swic 
sIil cwlhu suilqwn ]24] nwmdyau sB 
rihAw smwie ] imil ihMdU sB nwmy pih 
jwih ]25] jau Ab kI bwr n jIvY gwie 
] q nwmdyv kw pqIAw jwie ]26] nwmy kI  
kIriq rhI sMswir ] Bgq jnW ly auDirAw 
pwir ]27] sgl klys inMdk BieAw Kydu 
] nwmy nwrwien nwhI Bydu ]28]1]10] 
Gru 2 ] jau gurdyau q imlY murwir ] jau 
gurdyau q auqrY pwir ] jau gurdyau q bYkuMT 
qrY ] jau gurdyau q jIvq mrY ]1] siq 
siq siq siq siq gurdyv ] JUTu JUTu JUTu 
JUTu Awn sB syv ]1] rhwau ] jau gurdyau 
q nwmu idRVwvY ] jau gurdyau n dh ids DwvY 
] jau gurdyau pMc qy dUir ] jau gurdyau n 
mirbo JUir ]2] jau gurdyau q AMimRq bwnI 
] jau gurdyau q AkQ khwnI ] jau gurdyau 
q AMimRq dyh ] jau gurdyau nwmu jip lyih 
]3] jau gurdyau Bvn qRY sUJY ] jau gurdyau 
aUc pd bUJY ] jau gurdyau q sIsu Akwis ]  
jau gurdyau sdw swbwis ]4] jau gurdyau 
sdw bYrwgI ] jau gurdyau pr inMdw iqAwgI 
] 
  
jau gurdyau burw Blw eyk ] jau gurdyau 
illwtih lyK ]5] jau gurdyau kMDu nhI ihrY 
] jau gurdyau dyhurw iPrY ] jau gurdyau q 
Cwpir CweI ] jau gurdyau ishj inksweI 
]6] jau gurdyau q ATsiT nwieAw ] jau 
gurdyau qin ck® lgwieAw ] jau gurdyau q 
duAwds syvw ] jau gurdyau sBY ibKu myvw 
]7] jau gurdyau q sMsw tUtY ] jau gurdyau 
q jm qy CUtY ] jau gurdyau q Baujl qrY ] 
jau gurdyau q jnim n mrY ]8] jau gurdyau 
ATds ibauhwr ] jau gurdyau ATwrh Bwr 
] ibnu gurdyau Avr nhI jweI ] nwmdyau 
gur kI srxweI ]9]1]2]11] 

Y a gran voz dijo, si me lo pides, oh Devoto, volteo la tierra al revés y si así lo quieres la aviento a los cielos.			 
		  (17)

Me dices que vas a resucitar a la vaca muerta, para que todos lo vean y así crean. 	 (18)
Reza Namdev, oh Dios, pon el becerro sobre la vaca, y mira la vaca fue resucitada y ordeñada. 	 (19)
Cuando la cubeta de leche fue llenada, puesta ante al Rey,	 (20)
el Rey fue a su palacio y pescó una enfermedad mortal.	 (21)
El Rey pidió perdón a través del Quazi y del Muláh, diciendo, oh hindú, perdón, pues soy como la vaca muerta.		

		  (22)
Dice Namdev, escucha oh Rey, deja que primero me convenza de que tu arrepentimiento es verdadero.	 (23)
Lo mejor es que de aquí en adelante caminaras por el Sendero de la Verdad y de la Compasión.
	 (24)
Namdev empezó entonces a ser muy reconocido por todas partes y miles de hindúes se congregaban para 

visitarlo.	 (25)
Entre ellos decían, si él no hubiera resucitado a la vaca, la gente hubiera perdido la fe en él. 
	 (26)
Y Namdev se volvió famoso en el mundo entero, pues Dios lleva a través a todos Sus Devotos.
	 (27)
Y el Rey que trató de dañarlo, se arrepintió, por que entre Dios y el Devoto de Dios no hay diferencia alguna.			 

		  (28-1-10)
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno se encuentra con Dios.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno es llevado a través.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno es transportado hasta los Cielos de Dios.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno muere para la vida.  	 (1)
Oh, Verdadero, Verdadero, siempre Verdadero es el Guru, e ilusoria y falsa es nuestra devoción a lo otro.			 

		  (1-Pausa)
Si el Guru nos muestra su Compasión, Él enaltece el Nombre en nuestra mente.
Si el Guru nos muestra su Compasión, nuestras vacilaciones terminan.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno es liberado de las cinco pasiones.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno no muere en la frustración.  	 (2)
Si el Guru nos muestra su Compasión, el hablar de uno se vuelve dulce.
Si el Guru nos muestra su Compasión, el Estado de uno es inefable.
Si el Guru nos muestra su Compasión, un se vuelve eterno.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno habita en el Nombre.   	 (3)
Si el Guru nos muestra su Compasión, a uno le son revelados los tres mundos.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno conoce el Estado Sublime de Éxtasis.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno arriba al cielo de la mente.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno es para siempre bendecido.  	 (4)
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno se conserva para siempre desapegado.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno deja de calumniar a los demás.  	 P. 1167.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno toma lo bueno y lo malo.
Si el Guru nos muestra su Compasión, el Destino de uno despierta.  	 (5)
Si el Guru nos muestra su Compasión, la pared que hay en nuestro ser se derrumba.
Si el Guru nos muestra su Compasión, el Templo de Dios se abre para uno.
Si el Guru nos muestra su Compasión, nuestro aposento es construido por Dios.
Si el Guru nos muestra su Compasión, nuestro vestido sale seco aún de las aguas.  (6)
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno logra más bendiciones que si se hubiera bañado en todos los lugares 

santos.
Si el Guru nos muestra su Compasión, el cuerpo de uno es ungido con los Santos Chakras.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno logra más que si le hicieran las doce ofrendas a Dios.
Si el Guru nos muestra su Compasión, aún el veneno se convierte en dulce.  	 (7)
Si el Guru nos muestra su Compasión, la duda de uno es destruida.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno es liberado del dogal de la muerte.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno es llevado a través.
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno nace para no morir jamás.  	 (8)
Si el Guru nos muestra su Compasión, uno actúa de acuerdo a las enseñanzas de los dieciocho Puranas.
Si el Guru nos muestra su Compasión, es más que si uno hiciera las dieciocho ofrendas de vegetales a Dios.
Sin el Guru, no existe ningún otro refugio, amigo.
Namdev entonces busca solamente el Santuario del Guru.	 (9-1-2-11)

kajeh ta Dharan ikodi kara-o.
kajeh ta le kar upar Dhara-o. ||17||
kajeh ta mu-i ga-u de-o yi-a-e.
sabh ko-i dekje pati-a-e. ||18||
nama paranve sel masel.
ga-u duha-i bachhra mel. ||19||
duDheh duhi yab matuki bhari.
le badisah ke age Dhari. ||20||
badisaju majal meh ya-e.
a-ughat ki ghat lagi a-e. ||21||
kei mulaN binti furma-e.
bakjsi hindu me teri ga-e. ||22||
nama kaje sunhu badisah.
ih kichh pati-a muyhe dikja-e. ||23||
is pati-a ka ihe parvan.
sach sil chalaju sulitan. ||24||
namde-o sabh raji-a sama-e.
mil hindu sabh name peh yaji. ||25||
ya-o ab ki bar na yive ga-e.
ta namdev ka pati-a ya-e. ||26||
name ki kirat raji sansar.
bhagat yanaN le uDhri-a par. ||27||
sagal kales nindak bha-i-a kjed.
name nara-in naji bhed. ||28||1||10||
ghar 2.
ya-o gurde-o ta mile murar.
ya-o gurde-o ta utre par.
ya-o gurde-o ta bekunth tare.
ya-o gurde-o ta yivat mare. ||1||
sat sat sat sat sat gurdev.
yhuth yhuth yhuth yhuth an sabh sev. ||1|| raja-o.
ya-o gurde-o ta nam darirj-ave.
ya-o gurde-o na dah dis Dhave.
ya-o gurde-o panch te dur.
ya-o gurde-o na maribo yhur. ||2||
ya-o gurde-o ta amrit bani.
ya-o gurde-o ta akath kajani.
ya-o gurde-o ta amrit de.
ya-o gurde-o nam yap lei. ||3||
ya-o gurde-o bhavan tare suyhe.
ya-o gurde-o uch pad buyhe.
ya-o gurde-o ta sis akas.
ya-o gurde-o sada sabas. ||4||
ya-o gurde-o sada beragi.
ya-o gurde-o par ninda ti-agi.
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ya-o gurde-o bura bhala ek.
ya-o gurde-o lilateh lekj. ||5||
ya-o gurde-o kanDh naji hire.
ya-o gurde-o deura fire.
ya-o gurde-o ta chhapar chha-i.
ya-o gurde-o sihe niksa-i. ||6||
ya-o gurde-o ta athsath na-i-a.
ya-o gurde-o tan chakar laga-i-a.
ya-o gurde-o ta du-adas seva.
ya-o gurde-o sabhe bikj meva. ||7||
ya-o gurde-o ta sansa tute.
ya-o gurde-o ta yam te chhute.
ya-o gurde-o ta bha-oyal tare.
ya-o gurde-o ta yanam na mare. ||8||
ya-o gurde-o ath-das bi-uhar.
ya-o gurde-o atharah bhar.
bin gurde-o avar naji ya-i.
namde-o gur ki sarna-i. ||9||1||2||11||
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BYrau bwxI rivdws jIau kI Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

ibnu dyKy aupjY nhI Awsw ] jo dIsY so hoie 
ibnwsw ] brn sihq jo jwpY nwmu ] so jogI 
kyvl inhkwmu ]1] prcY rwmu rvY jau koeI 
] pwrsu prsY duibDw n hoeI ]1] rhwau ] 
so muin mn kI duibDw Kwie ] ibnu duAwry 
qRY lok smwie ] mn kw suBwau sBu koeI krY 
] krqw hoie su AnBY rhY ]2] Pl kwrn 
PUlI bnrwie ] Plu lwgw qb PUlu iblwie 
] igAwnY kwrn krm AiBAwsu ] igAwnu 
BieAw qh krmh nwsu ]3] iGRq kwrn diD 
mQY sieAwn ] jIvq mukq sdw inrbwn ] 
kih rivdws prm bYrwg ] irdY rwmu kI n 
jpis ABwg ]4]1] nwmdyv ] Awau klµdr 
kysvw ] kir AbdwlI Bysvw ] rhwau ] ijin 
Awkws kulh isir kInI kausY spq pXwlw 
] cmr pos kw mMdru qyrw ieh ibiD bny gup-
wlw ]1] Cpn koit kw pyhnu qyrw solh shs 
iejwrw ] Bwr ATwrh mudgru qyrw shnk 
sB sMswrw ]2] dyhI mhijid mnu maulwnw 
shj invwj gujwrY ] bIbI kaulw sau kwi-
enu qyrw inrMkwr AwkwrY ]3] Bgiq krq 
myry qwl iCnwey ikh pih krau pukwrw ] 
nwmy kw suAwmI AMqrjwmI iPry sgl bydysvw 
]4]1] 
  

rwgu bsMqu mhlw 1 Gru 1 caupdy duquky
<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru  

Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 
 
mwhw mwh mumwrKI ciVAw sdw bsMqu ] prPVu 
icq smwil soie sdw sdw goibMdu ]1] Boil-
Aw haumY suriq ivswir ] haumY mwir bIcwir 
mn gux ivic guxu lY swir ]1] rhwau ] krm 
pyfu swKw hrI Drmu Pulu Plu igAwnu ] pq 
prwpiq Cwv GxI cUkw mn AiBmwnu ]2] 
AKI kudriq kMnI bwxI muiK AwKxu scu nwmu 
] piq kw Dnu pUrw hoAw lwgw shij iDAwnu 
]3] mwhw ruqI Awvxw vyKhu krm kmwie ] 
nwnk hry n sUkhI ij gurmuiK rhy smwie 
]4]1] mhlw 1 bsMqu ] ruiq AweIly srs 
bsMq mwih ] rMig rwqy rvih is qyrY cwie 
] iksu pUj cVwvau lgau pwie ]1] qyrw 
dwsin dwsw khau rwie ] jgjIvn jugiq 
n imlY kwie ]1] rhwau ] qyrI mUriq eykw 
bhuqu rUp ] iksu pUj cVwvau dyau DUp ] qyrw 
AMqu n pwieAw khw pwie ] qyrw dwsin dwsw 
khau rwie ]2]

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
Bhairo, Palabras de Ravidas.
Sin haber visto a Dios, el deseo de Verlo no se manifiesta, pero ¿cómo Verlo si todo lo que parece va a 

desaparecer?
El que habita en el Naam, el Naam, el Nombre del Señor, a través de Su Alabanza, ese Yogui se vuelve desapegado 

de seguro.	 (1)
El que sabe del Naam, el Nombre del Señor y Lo recita, encontrando al Guru, la Piedra Filosofal, no es destruido 

por la dualidad.	 (1-Pausa)
El ser que en verdad vive en el silencio es aquél que silencia la dualidad de su mente y absorbe los tres mundos de 

las pasiones en su Alma sin puerta.
Todos siguen ciegamente los hábitos de la mente, pero el que está entonado en el Señor Creador, actúa de acuerdo 

a la Intuición Divina.	 (2)
La vegetación entera tiene la total urgencia de florecer, pero ve, cuando el fruto se asoma, la flor se va.
Es para obtener Sabiduría que practicamos la Yoga, pero cuando la Sabiduría es obtenida entonces todo lo que 

hicimos para lograrla pierde toda importancia.	 (3)
La sabia ama de casa, bate la nata para hacer mantequilla, así los sabios baten su mente para emanciparse en vida, 

sí, para entrar en el Eterno Estado de las reacciones a la Vida en donde la pasión no existe.
Dice Ravidas, es sólo Dios Quien nos guía hasta el Estado en donde las pasiones ya no controlan nuestra vida, ¿por 

qué no conservar a Dios en nuestro corazón y contemplarlo sólo a Él?  	 (4-1)
Namdev
Ven, oh Qualandar, oh Krishna de preciosos cabellos, vestido y decorado como Abdahla, el Musulmán Divino.	

		  (Pausa)
Tu capa son los cielos, tus sandalias son los siete mundos inferiores y tu Templo es tu cuerpo de carne, oh Gopal, 

qué Bello te ves.	 (1)
De cincuenta y seis legiones de nubes, es tu túnica, de quince mil Gopis es Tu Falda.
Tu Muleta son los dieciocho millones de tipos de vegetación y Tu Tarro de comida es el mundo entero.	 (2)
El cuerpo humano es Tu Mezquita, la mente es el Muláh, quien recita la Oración de Paz. En Maya es donde estás 

entretejido y a través de Su Polvo, tú oh Ser Sin Forma, parece que asumes una.	 (3)
Siendo Tu Devoto, me haz hecho abandonar mis ruidosos timbales y así ya no seré quien te grite, pues he entendido 

que Tú, el Conocedor Íntimo de los corazones, estás en cada uno de ellos, aunque en Esencia no tengas ningún hogar.	
		  (4-1)     P. 1168.

	
Por la Gracia del Único Ser Supremo, el Eterno, el Todo Prevaleciente,

Parachí, Creador, Sin Miedo, Sin Enojo, el Ser más allá del Tiempo
No Encarnado, Auto Existente, el Iluminador.

Rag Basant, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Chau-Padas, Du-Tukas.
Bendita es esta estación cuando todo es Primavera para mí.	
Oh mente mía, florece y alaba siempre a tu Dios, el Soporte de la Tierra. 	 (1)
Oh ser ignorante, abandona tu sentido del yo soy.
Deja que la actitud desinteresada sea el tronco, el Naam, el Nombre del Señor, las ramas, la Rectitud, las flores, y el 

Conocimiento, el fruto. Los logros que sean las hojas y deja que el purgar el ego de la mente sea la sombra del árbol.	
		  (2)

Ve el Poder de Tu Señor dentro de tus ojos, con tus oídos escucha Su Palabra, recitando el Nombre Verdadero a 
través de tu boca. De esta forma es como las Bondades de la Gloria se edifican y uno es entonado en Dios en el Estado 
de Equilibro.	 (3)

Los meses y la estación de la Primavera llegarán, haz tu práctica y verás.
Dice Nanak, lo que florece de esta manera, no se seca y él, por la Gracia del Verdadero Guru se funde en Dios.	

		  (4-1)
Basant, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.
La Estación del Baño de Primavera ha llegado, ¡florece!, oh ser humano.
Sí, aquéllos que están imbuidos en Dios, recitan su Nombre con Dicha.
¿Ante quién más me voy a postrar y a ofrecer mis flores?	 (1)
Oh mi Rey, de qué otra manera puede uno llegar a Ti, oh, Vida de toda vida sino a través de Tu Nombre, y esto, 

Nanak, el Esclavo de Tus Esclavos proclama.	 (1-Pausa)
Tu Presencia es sólo una, manifestada a través de muchas formas, ¿cual de ellas voy a alabar y a prenderle incienso? 

La Extensión de Tu Gloria uno no la puede ni empezar a sondear, y esto es lo que Nanak, el  esclavo de Tus Esclavos, 
proclama, oh Rey.	 (2)

bhero bani ravidas yi-o ki ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
bin dekje upye naji asa.
yo dise so jo-e binasa.
baran sajit yo yape nam.
so yogi keval nihkam. ||1||
parche ram rave ya-o ko-i.
paras parse dubiDha na jo-i. ||1|| raja-o.
so mun man ki dubiDha kja-e.
bin du-are tare lok sama-e.
man ka subha-o sabh ko-i kare.
karta jo-e so anbhe raje. ||2||
fal karan fuli banra-e.
fal laga tab ful bila-e.
gi-ane karan karam abji-as.
gi-an bha-i-a tah karmah nas. ||3||
gharit karan daDh mathe sa-i-an.
yivat mukat sada nirban.
kaji ravidas param berag.
ride ram ki na yapas abhag. ||4||1||
namdev.
a-o kalandar kesva.
kar abdali bhesva. raja-o.
yin akas kulah sir kini ka-use sapat pa-yala.
chamar pos ka mandar tera ih biDh bane gupala. ||1||
chhapan kot ka pean tera solah sajas iyara.
bjar atharah mudgar tera sahnak sabh sansara. ||2||
dei mehyid man ma-ulana sahy nive guyare.
bibi ka-ula sa-o ka-in tera nirankar akare. ||3||
bhagat karat mere tal chhina-e kih peh kara-o pukara.
name ka su-ami antaryami fire sagal bedesva. ||4||1||
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rag basant mehla 1 ghar 1 cha-upde dutuke
ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
maja mah mumarkji charji-a sada basant.
parfarh chit samal so-e sada sada gobind. ||1||
bjoli-a ja-ume surat visar.
ha-ume mar bicjar man gun vich gun le sar. ||1|| 
raja-o.
karam ped sakja jari Dharam ful fal gi-an.
pat parapat chhav ghani chuka man abjiman. ||2||
akji kudrat kanni bani mukj akjan sach nam.
pat ka Dhan pura jo-a laga sahy Dhi-an. ||3||
maja ruti avna vekjhu karam kama-e.
Nanak jare na sukji ye gurmukj raje sama-e. ||4||1||
mehla 1 basant.
rut a-ile saras basant maji.
rang rate raveh se tere cha-e.
kis puy charjava-o laga-o pa-e. ||1||
tera dasan dasa kaja-o ra-e.
yagyivan yugat na mile ka-e. ||1|| raja-o.
teri murat eka bajut rup.
kis puy charjava-o de-o Dhup.
tera ant na pa-i-a kaja pa-e.
tera dasan dasa kaja-o ra-e. ||2||


